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А. БлокаЗЕМЛЯНСК - ЗАГРЕБ— ВОРОНЕЖ
РАЗНЫЕ бывают на кни­

гах посвящения. Чаще 
>. всего они адресованы лю­

бимым людям, родным, друзь­
ям, гораздо реже'— городам, 
и 'то по обыкновению ‘столич­
ным, эдногошумным. А вот этот, 
поэтический сборник, вышед­
ший в 1927 г. в'далеком Загре- 
бм издан в память о малень­
ком. городке, чье название зву­
чит отнюдь не по-хорватски— 
Землянск. На обороте титуль­
ного листа так и напечатано: 
«Граду Земля пеку (Россия) за 
принудительное гостеприимство 
в фантастические годы «Две­
надцати» Блока. Переводчик».

В пятидесяти километрах к 
северу от Воронежа, посреди 
небглядных полей, лежит ста- 
риннос село Землянск. бывший 
’. ездный центр. Когда-то обос­
новались тут воины, защищав- 

..■ше южные окраины государ- 
Сгва от? набегов кочевников, 

превратились они‘в ис- 
-куейъгх оратаев. Черноземы 

ipiecb жирные, плодоносные — 
^щедрым, урожаем отвечают на 
; ;р' д- хлебопашца. Гордятся 
землянцы и своей богатой не. 
■,црйёй, Часто вспоминают: ие- 

' поДалеку, в имении Потапо­
вых. 'бывал некогда Лермон- 
той, отсюда вышли в жизнь 

'писатель В. М. Бахметьев и 
композитор И. Л. Шатров, 
гвррец вальса «На сопках 
Маньчжурии», тут сочиняла 

герои сказки бабушка Куприя- 
«ниха (А. К. Барышникова). Но 

■ того еще не ведают землянцы, 
'■'что'именно у них был сделан 
первый перевод на сербско- 
.хорватский язык поэмы А. А. 
Б.т^а «Двенадцать», этого 

-подлинного гимна Октябрю. 
' Вполне вероятно, то был вооб­
ще. первый зарубежный пере- 
еод бессмертного произведе-

„НИЯ.‘
«...За принудительное госте- 

г.рьимство» — странная форму­
лировка, не правда ли? Да и 
ьо ' всей загадочной фразе о 
граде Землянске таится какой- 
то особый смысл.

Это действительно так. За 
' скупыми строками посвящения 

встает не просто исключитель- 
/иый эпизод из биографии пе- 
. реводчпиаГ Встает целая судь- 

ба^ .человеческая и творческая, о • ; • • .
* ...Когда началась первая ми- 

, зов а я война, хорвата Йосипа, 
. Бадалича заставили = надеть 
мундир и отправили на фронт.

- Но лейтенант запаса, филолог 
, по образованию и душевной 
<'црнвязанности, совсем не на- 
ч мерен был защищать чуждые 
’.'ему интересы «лоскутной» Авст­

ро-Венгерской империи и сра- 
'жаться с братьями-славянами. 
.Посему -лучшим для себя нс- 
хсдом он счел русский плен, 

■куда и попал благополучно.
И вот группу военнопленных 

офицеров — сюда входили' не 
' только, хорваты, ио и чехи, 
.Словаки, поляки —.ведут под 
. конвоем из губернского Воро-. 

н^жз в Землянск. Вокруг рас- 
„стилалась бескрайняя степь и, 
; цепляясь за гребни трав, по- 
- мирному летела паутина. Сто­

яло прекрасное «бабье лето» 
'1915 г. '

Б сини'в городке текли одно­
образно, размеренно. Не умея 
оставаться без дела, И. Бада- 

лич изучал тамошние нравы и 
°"™ штудировал русские 
книги, а потом стал препода- 
’а ь в гимназии латинский и 
немей кщ. ЯЗЬ1КИ Подростки с 
любопытством взирали на учи­
теля. Сохранился портрет Ба- 
лалича землянской поры — он 
оы । писан маслом сотовари­
щем по плену чехом Яном Ко­
нном, ррдом из Брно.

Йосип Бадалич до сих пор— ему идет сейчас 93-й год -I с 
каким-то особым чувством 
вспоминает проведенные во 
глубине России годы. Они на­
учили ею понимать русский 
характер, уважать народные 
истоки искусства. Они опреде 
SV™ его последующую

Мое пребывание н вашей 
стране, физическое — в Зем- 
."яискс,' духовное — в револю­
ционной России, — писал не­
давно профессор И. Бадалич 
автору этих строк, — отрази- 
а?сь самым фундаментальным 
ооразом: бросил я оквнчагель- 
но античных классиков и сче- 
лтлся юсторженным русистом... 

мепьо в Землянске застало 
колонию пленных офицеров из 
славянских земель потрясшее 
п-х известие о свершившейся в 

итере пролетарской револю. 
Цин. А вскоре узнали: больше­
вики взяли власть и в Воро­
неже. Полусонный быт степно­
го । ородка был начисто сметен. 
чыш,Н,Мп И '«•шй круг 
чтения. Вместо прежних гу­
бернских газет стали поступать 
совершенно иные издания И 
вот однажды в руки И. Бада­
лича, жадно впитывавшего в 
себя новые впечатления, попа- 

поэма Александра Блока 
«Двенадцати. Он был восхи­
щен смелостью ее образов, 
идеинои темпераментностью и 
х} дожественным мастерством 
1огда же в год создания поэ- 

МЬ., И. Бадалич перевел ее 
на свои родной язык: хорваты 
мнтьсяеЛЬН0 должны познано- 
1 я с этим шедевром! Блок 
ему как-то сразу полюбился...

В самом конце 1918 г. Иосип 
Бадалич на санитарном поезде 
в-таю ПкосвобожденнУю Хор- 

" " В своем походном ран- 
том о Ве3 ГруЛу Рукописей, в 
СТ ОЙ п^С и блоков­
ской ПОЭМЫ. Опубликовать его 

не удалось. Но при пер­
вой же возможности И. Ба'да- 
иИп »ествил задуманной — 
и в .уд/ г., в десятилетнюю го­
довщину Великого Октября в 
Загреос появился сборник произведений А. А. Блока! 

ninon помимо «Двенадцати», 
переводчик включил также 
«Россию», «Скифов»», «Незна­
комку» и «Ночь, улицу...». 
в предисловии И. Бада- 
лич рассказал соотечественни- 
го пп-^ь60 большо™ русско- 

"Родившего С.Т0Ж- 
ую духовную ЭВОЛЮЦИЮ и нашедшего в себе силы стат! 

певцом обновленного мира... 
JST0My в₽емеви И. Бадалич 

Рослэшав в Париже курс 
лекции по славистике, работал 
•цебЗшТп га₽еМ в кннгохРаннли- 
Вгкппп ребского Университета. 
Вскоре он становится видным 
русистом. Перу И. Бадалича 
S"6*’ Г мног°чпсленные 
статьи, посвященные нашим 
классикам - от Пушкина до

Горького. В его переводах 
хорватские читатели познако­
мились с произведениями Лер­
монтова, Некрасова, Чехова, 
Маяковского, Брюсова, Есе­
нина. Эренбурга, Тихонова, 
Федина и др. Всю свою творче­
скую энергию отдал он пропа­
ганде лучших завоеваний на­
шей культуры.

С 1945 г. по 1959 г., до ухо­
да на пенсию, И. Бадалич 
возглавлял кафедру русской 
литературы на философском 
факультете в ■ университете 
югославского города Загреба. 
Профессор И. Бадалич снова 
побывал в России, но уже как 
почетный гость Академии наук 
СССР. В Москве выходят его 
книги. Как считают специали­
сты, труды И. Бадалича о хор- 
ватско- и сербско-русских свя­
зях' имеют большую исследо­
вательскую ценность. В ле­
нинградском Пушкинском До­
ме именем И. Бадалича назва­
на особая коллекция уникаль­
ных документов, переданная нм 
безвозмездно в дар советским 
коллегам. К ученому пришло 
заслуженное признание. А на­
чиналось все в подворонежском 
местечке Землянске в те фан­
тастические годы революции!

...У книг,, как и у людей, 
свои дороги, подчас на удив­
ление занимательные. Готовясь 
к очередному заседанию круж­
ка «Воронежский библиофил» 
(оно было приурочено к 100- 
летию со. дня рождения А. А. 
Блока), сотрудница нашей уни­
верситетской библиотеки об­
наружила на полках... загреб­
ское издание стихотворений 
.Александра Блока в переводах 
И. Бадалича. Как же, спраши- 
ваетщц попало оно в Воронеж, 
за тридевять земель?

А память уже с готовностью 
предлагает услуги. Да и за­
быть ли мне своего наставника, 
добрейшего Петра Григорьеви­
ча Богатырева? Он читал нам, 
студентам Воронежского уни­
верситета 50-х гг., лекции о 
древнерусских памятниках, 
учил чешскому языку.

Когда Петр Григорьевич 
умер, его богатейшая научная 
библиотека была передана 
Воронежскому университету’. 
Среди поступивших сюда книг 
и нашелся хорошо сохранив­
шийся экземпляр загребского 
сборника, снабженный владель­
ческой' надписью на обложке. 
Он.был привезен П, Г. Бога­
тыревым из-за рубежа вместе 
с другими ранними посмертны­
ми изданиями блоковских сочи­
нений, вышедшими’ в славян­
ских странах.

Круг замкнулся... Йосипу 
Михайловичу Бадаличу (так 
величает он себя на русский 
манер) будет, конечно, прият­
но узнать, что в Воронеже, ку­
да занесло его когда-то вихрем 
империалистической войны, в 
дни нынешнего блоковского 
юбилея как один из самых 
примечательных экспонатов де­
монстрировался сборник его 
переводов с посвящением гра­
ду Землянску.

Сейчас старый профессор ра­
ботает над мемуарами, в кото­
рых должна быть и глава 
«Моя Россйя». И как важно 
ему сегодня почувствовать, что 
не только он помнит Россию, 
но и она его — тоже!

Олег ЛАСУНСКИЙ.


